Acts 4:35



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb TITHĒMI, which means “to lay, put, place.”

The imperfect tense is a descriptive/customary imperfect, which describes what normally used to happen in the past.


The active voice indicates that the indefinite subject “all those who were owners of land and houses” produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PARA plus the accusative of place, meaning “at, beside” (BDAG, p. 757) from the masculine plural article and noun POUS, meaning “the feet” with the possessive genitive from the masculine plural article and noun APOSTOLOS, meaning “of the apostles.”  The direct object “[it]” referring to the value of the sales is implied.

“and lay [it] at the feet of the apostles,”
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “and” plus the third person singular (it was distributed, not ‘they distributed’ as in the NASV) imperfect middle/passive indicative from the verb DIADIWMI (the correct grammatical spelling of the imperfect middle/passive [the middle and passive are formed identically in this verb] is  instead of ; so did Luke misspell the word?  Probably not, since there was an interchange of pronunciation between  and - as far back as the fourth century B.C.), which means “to apportion among various parties, distribute, give Lk 11:22; 18:22; Jn 6:11; Acts 4:35.”
 


The imperfect tense is a descriptive/customary/iterative imperfect for what used to customarily happen as the need arose from time to time in the past.


The passive voice indicates that the proceeds or money from the sale of property or houses received the action of being distributed.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the masculine singular adjective HEKASTOS, meaning “to each; to each one; to each person.”  This is followed by the adverb of degree KATHOTI, meaning “as, to the degree that Acts 2:45; 4:35.”
  Then we have the indefinite, untranslatable particle AN.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “any; anyone.”  Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun CHREIA, meaning “need.”  Finally, we have the third person singular imperfect active indicative from the verb ECHW, which means “to have.”


The imperfect tense is an iterative/descriptive imperfect, which describes what normally took place at some undefined time in the past.


The active voice indicates that the indefinite subject “anyone” produced the action of having.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
“and it was distributed to each person as anyone might have need.”
Acts 4:35 corrected translation
“and lay [it] at the feet of the apostles, and it was distributed to each person as anyone might have need.”
Explanation:
1.  “and lay [it] at the feet of the apostles,”

a.  The entire sentence now reads: “For there was not even a poor person among them; because all those who were owners of land or houses, when selling, would bring the value of the sales and lay [it] at the feet of the apostles, and it was distributed to each person as anyone might have need.”

b.  The proceeds from the sale of a piece of land or a house would be brought to the apostles and placed at their feet.  This act indicated ownership or authority over the money provided.  To place something at or under someone’s foot was an act of subordination to authority (‘Sit down at My right hand until I make Your enemies a footstool for Your feet.’).  The apostles had the authority to do whatever they wanted with the money.  The next clause tells us what they did with it.

c.  This practice is still encouraged in many churches where church officials ask old people with property or homes to will them to the church.  This is frequently done by those who no longer have any living family and no relatives to which to leave the money, property, or houses.  People have the right to do what they want with their property.  If they want to leave it to their children, or to the church, or to a stranger it is no one else’s business.

d.  The point being made here is that those who were wealthy would gladly provide large sums of money (in the form of the sale of real estate property) to the apostles for the care of those in need.  It was all done on a voluntary basis, with no emotional coercion of the giver.

e.  This also tells us that the apostles were trusted as the custodians of these large sums of money.  There was no Judas among them.

2.  “and it was distributed to each person as anyone might have need.”

a.  Luke now describes what the apostles did with the money.  They distributed to those who had a need for the money.  Notice what the apostles didn’t do—build mansions for themselves; buy luxury wagons; buy large estates, vineyards, or herds of sheep and cattle.

b.  The leaders of the church are responsible for providing for those in need.  The leaders of the church are responsible for determining who is truly in need and who is not.  The leaders of the church are responsible for handling the financial affairs of the church.

c.  The phrase “each person” indicates that matters were dealt with on a case-by-case basis.


d.  The money was not kept by the church so it could keep creating a bigger and bigger bank account.  The money was given to those who needed food, shelter, clothing, that is, the necessities of life.


e.  The money was not used to provide for the extravagances of life.
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